
Zasady redakcji i edycji tekstu – czasopismo „KAPITOL” 

Ogólne wytyczne 

1. W pracy należy korzystać z czcionki Times New Roman (zarówno w tekście głównym, 

jak i w przypisach). Całość tekstu artykułu musi być wyjustowana. Pozostałe 

najważniejsze wytyczne to: 

→ rozmiar czcionki – 12 pkt, 

→ interlinia – 1,5 pkt, 

→ marginesy o szerokości 2,5 cm, 

→ bez dodatkowych wcięć i odstępów, 

→ akapity – 1,25 cm (prosimy nie używać tabulatorów do robienia wcięć 

akapitów).  

2. Tytuł – wyśrodkowany, czcionka: Times New Roman, 14 pkt, pogrubiony. 

3. Śródtytuły – z wyrównaniem do lewej strony, czcionka: Times New Roman, 12 pkt, 

pogrubione. 

4. Dłuższe cytaty – cytaty dłuższe niż trzy wersy powinny być wyodrębnione z tekstu 

(wyodrębnienie: wers przerwy po cytacie i przed cytatem, bez dodatkowych wcięć; 

w przypadku podawania fragmentu oryginału i jego tłumaczenia – wiersz odstępu 

pomiędzy nimi); czcionka Times New Roman, 10 pkt, odstęp 1,5 wiersza, bez 

cudzysłowu, bez kursywy, wcięcie z lewej strony – 1,25 cm. 

5. Krótsze cytaty – cytaty o długości do trzech wersów należy pozostawić 

niewyodrębnione z tekstu: cytaty łacińskie prosimy zapisywać kursywą bez 

cudzysłowu; cytaty w innych językach w tekście głównym: w cudzysłowie, bez 

kursywy; cytaty greckie: bez cudzysłowu, bez kursywy. 

6. Skróty w cytatach (tzn. usunięcie z cytatu wyrazów lub zdań) należy oznaczyć 

wielokropkiem umieszczonym w nawiasie kwadratowym. 

7. Dla wyróżnień w tekście można stosować: pogrubienia, kursywę; nie należy stosować 

podkreśleń. 

8. Tekst powinien posiadać ciągłą paginację. 

9. Bibliografię, czyli pozycje naukowe wykorzystane w artykule i odnotowane 

w przypisach (i tylko te), zamieszcza się na końcu pracy, stosując układ alfabetyczny 

wymienionych pozycji według nazwisk autorów. 

10. Przypisy oraz bibliografię należy sporządzić według stylu OXFORD. 
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Szczegółowe wytyczne dotyczące przypisów i bibliografii 

W przypisach należy korzystać z czcionki Times New Roman, rozmiar 10, interlinii 1,5 

pkt. Tekst przypisu musi być wyjustowany. Prosimy zastosować wcięcie akapitowe 1,25 cm. 

Każdy przypis powinien być zakończony kropką. 

Spis pozycji bibliograficznych należy podać na końcu artykułu w kolejności 

alfabetycznej (według nazwisk autorów). Prosimy zastosować czcionkę Times New Roman, 

rozmiar 12, bez dodatkowych wcięć i akapitów. 

Zapis monografii jednoautorskiej w języku polskim: inicjał imienia autora, nazwisko, tytuł 

kursywą, miejsce i rok wydania, numery stron, na które się powołujemy, np.: 

P. Majewski, Pismo, tekst, literatura. Praktyki piśmienne starożytnych Greków i matryca 

pamięci kulturowej Europejczyków, Warszawa 2013, s. 23–24. (przypis) 

Majewski P., Pismo, tekst, literatura. Praktyki piśmienne starożytnych Greków i matryca 

pamięci kulturowej Europejczyków, Warszawa 2013. (bibliografia) 

Monografia tłumaczona: inicjał imienia autora, nazwisko, tytuł kursywą, inicjał imienia 

tłumacza i nazwisko, miejsce i rok wydania, numery stron, np.:  

M. Eliade, Mity, sny i misteria, przeł. K. Kocjan, Warszawa 1994, s. 227. 

Rozdział w monografii wieloautorskiej: inicjał imienia autora, nazwisko, tytuł kursywą, [w:], 

tytuł całej monografii, inicjał imienia i nazwisko redaktora (dane tłumacza, jeśli monografia 

jest tłumaczeniem), numery stron, np.: 

J. Scheid, Kapłan, [w:] Człowiek Rzymu, red. A. Giardina, przeł. P. Bravo, Warszawa 1997, 

s. 82. (przypis) 

Scheid J., Kapłan, [w:] Człowiek Rzymu, red. A. Giardina, przeł. P. Bravo, Warszawa 1997, 

s. 69–104. (bibliografia) 

Artykuł w czasopiśmie: inicjał imienia i nazwisko autora, tytuł kursywą, tytuł czasopisma 

w cudzysłowie, rok wydania (bez przecinka między tytułem czasopisma i rokiem wydania), 

rocznik/tom/numer czasopisma, numery stron, np.:  

H. Kowalski, Pontifex maximus w religii i państwie rzymskim, „Vox Patrum” 2005, t. XXIV, 

z. 46–47, s. 23. (przypis) 

Kowalski H., Pontifex maximus w religii i państwie rzymskim, „Vox Patrum” 2005, t. XXIV, 

z. 46–47, s. 19–31. (bibliografia) 
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Hasło ze słownika lub leksykonu mającego redaktora lub redaktorów: hasło kursywą, [w:], 

tytuł słownika lub leksykonu kursywą, inicjał imienia i nazwisko redaktora lub redaktorów 

poprzedzone skrótem red., numer tomu cyfrą rzymską, miejsce i rok wydania, numery stron, 

np.: 

Paludamentum, -i n., [w:] Słownik łacińsko-polski, t. IV, red. M. Plezia, Warszawa 2007, s. 17. 

(przypis) 

Słownik łacińsko-polski, t. IV, red. M. Plezia, Warszawa 2007. (bibliografia) 

Słownik lub leksykon jednoautorski: inicjał imienia i nazwisko autora, hasło, [w:], tytuł 

słownika lub leksykonu kursywą, numer tomu cyfrą rzymską, miejsce i rok wydania, numery 

stron, np.:  

Z. Podbielkowski, hasło, [w:] Słownik roślin użytkowych, Warszawa 1998, s. 11. (przypis) 

Podbielkowski Z., Słownik roślin użytkowych, Warszawa 1998. (bibliografia) 

Źródła internetowe: link, data dostępu w nawiasie okrągłym, np.: 

https://www.youtube.com/watch?v=oj8GSBt3n3A (dostęp: 04.11.2023 r.). 

Przypis do tekstu źródłowego: nomen lub cognomen autora tekstu źródłowego (np. Marcus 

Porcius Cato, czyli Cato; np. Publius Ovidius Naso, czyli Ovidius), tytuł tekstu źródłowego 

zapisany kursywą, imię i nazwisko edytora tekstu poprzedzone skrótem ed., miejsce edycji, rok 

edycji. Numer księgi powinien być zapisany cyfrą lub liczbą rzymską, numer wersów lub 

akapitu zapisany liczbą lub cyfrą arabską, np.:  

Cato, De Agri Cultura XIII, 1. (przypis) 

Cato, De Agri Cultura, ed. A. Mazzarino, Lipsiae 1962. (bibliografia) 

Przypis do przekładu tekstu źródłowego: nomen lub cognomen autora tekstu źródłowego, 

tytuł przełożonego tekstu źródłowego zapisany kursywą, imię i nazwisko tłumacza, miejsce 

wydania, rok wydania, strona lub strony, na które się powołujemy, np.:  

Tibullus, Elegie miłosne, przeł. A. Arndt, Kraków 2015, s. 21. (przypis) 

Tibullus, Elegie miłosne, przeł. A. Arndt, Kraków 2015. (bibliografia) 

Prosimy o stosowanie następujących skrótów (zapisywanych antykwą) w przypisach 

oraz bibliografii: 

→ s. (strona); 

→ przeł. (przełożył); 

→ oprac. (opracował); 
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→ red. (pod redakcją) – w przypadku prac w języku polskim; 

→ ed. (editor), jeżeli praca ma jednego redaktora, eds. (editors), jeżeli praca ma dwóch lub 

więcej redaktorów – w przypadku prac w języku obcym; 

→ t. (tom) – numery tomów prosimy podawać cyframi rzymskimi, np. t. I; 

→ r. (rocznik); 

→ z. (zeszyt); 

→ vol. (wolumin); 

→ nr (numer) – roczniki, zeszyty, woluminy i numery, np. czasopism, prosimy podawać 

cyframi arabskimi, np. r. 6, z. 1, vol. 4, nr 5. 

Prosimy o stosowanie następujących skrótów łacińskich (zapisywanych kursywą) 

w przypisach oraz bibliografii: 

→ cf. lub vide (bez dwukropka) – przy odsyłaniu do literatury dodatkowej; 

→ s.l. – przy braku miejsca wydania; 

→ s.a. – przy braku roku wydania; 

→ op. cit. – przy ponownym powoływaniu się na to samo dzieło; 

→ ibidem – przy powoływaniu się na dzieło wymienione w przypisie bezpośrednio 

poprzedzającym dany przypis; 

→ idem (r. męski) lub eadem (r. żeński) – przy powoływaniu się na dzieło tego samego 

autora lub autorki, co w przypisie bezpośrednio poprzedzającym dany przypis. 

Uwagi dodatkowe: 

1. Przy ponownym powoływaniu się na to samo dzieło prosimy o stosowanie skróconych 

zapisów przypisów, np. I. Kaczor, op. cit., s. 15; Ibidem, s. 20; Ibidem. 

2. Nazwiska autorów, redaktorów (w przypadku prac pod redakcją, bez wskazania autora) 

oraz tłumaczy powinny być rozstrzelone (co 1 pkt), np. I. Kaczor, Deus, ritus, cultus… 

3. Prosimy o stosowanie półpauzy, nie dywizu, przy podawaniu zakresu stron lub zakresu 

czasowego, np. s. 23–24; lata 2000–2010. 

4. W przypadku występowania dwóch lub więcej imion u autorów czy redaktorów prac, 

należy podać inicjały obu imion i nie oddzielać ich spacją, np. A.B. Tak samo należy 

postąpić w przypadku podawanych w kwadratowych nawiasach dopowiedzeń autora 

artykułu w cytatach – prosimy nie rozdzielać inicjałów imienia i nazwiska autora 

artykułu, np. „Kiedy nastał wieczór, [on – A.B.] wyszedł na spacer”. 

5. Prosimy o nieusuwanie wiszących spójników. 


